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Uvod
Srdačno čestitamo na kupnji Vašeg novog uređaja.

Time ste se odlučili za vrlo kvalitetan proizvod. Upute za uporabu predstavljaju 
sastavni dio ovog proizvoda. One sadrže važne napomene za sigurnost, rukova-
nje i zbrinjavanje. Prije uporabe proizvoda upoznajte se sa svim napomenama 
za rukovanje i sa svim sigurnosnim napomenama. Proizvod koristite isključivo na 
opisani način i u navedenim područjima uporabe. U slučaju predaje proizvoda 
trećim osobama, priložite i također predajte i svu dokumentaciju.

Namjenska uporaba
Uređaj za laminiranje isključivo je predviđen za toplo i hladno laminiranje doku-
menata od papira ili kartona u privatnim domaćinstvima. Osim toga, moguće je i 
rezati dokumente. Nije predviđen za uporabu s drugim materijalima. 

Ovaj uređaj nije namijenjen za gospodarsku ili industrijsku uporabu.

Svaki drugi način uporabe i svaka uporaba koja prelazi navedene okvire smatra 
se nenamjenskom. Isključena su sva potraživanja bilo koje vrste na temelju štete 
nastale nenamjenskom uporabom. Rizik snosi isključivo sam korisnik.

Opseg isporuke i provjera transporta
Uređaj se standardno isporučuje sa sljedećim komponentama:

▯▯ Laminator s odvojivim nastavkom za rezanje

▯▯ 8x Folija DIN A3 za toplo laminiranje (80 mikrona)

▯▯ Ove upute za uporabu

NAPOMENA

►► Izvadite uređaj, folije za laminiranje i upute za rukovanje iz kutije.

►► Odstranite svu ambalažu i eventualne zaštitne folije s uređaja.

►► Provjerite cjelovitost opsega isporuke i provjerite postoje li na uređaju 
vidljiva oštećenja.

►► U slučaju nepotpune isporuke ili štete uzrokovane nedostatnim pakiranjem, 
kao i štete nastale prilikom transporta, nazovite telefon servisne službe (vidi 
poglavlje Servis).
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Opis uređaja
Slika A:

1	 Vodilica za folije (straga)

2	 Vodilica za rezanje

3	 Rezna glava

4	 Blokada formata folije

5	 Otvor za ručno umetanje folije

6	 Svjetlosni indikator „Spreman za rad“ (Ready)

7	 Prekidač UKLJ/ISKLJ

8	 Prekidač za odabir toplog ili hladnog laminiranja (HOT i COLD) 

9	 Kontrolni indikator rada (Power)

0	 Otvor za foliju (sprijeda) 

q	 Oslonac za dokumente

w	 Sastavak za rezanje

Slika B:

e	 Prekidač protiv blokiranja i prekidač za debljinu folije

Tehnički podaci

Radni napon 220 - 240 V ∼ (Izmjenična struja), 50 Hz

Potrošnja struje 1,4 A

Snaga uređaja 300 W

Razred zaštite II / 

Širina folije maks. 320 mm

Debljina folije za toplo laminiranje maks. 125 mikrona

Debljina folije za hladno lamini-
ranje

maks. 200 mikrona

Kapacitet rezanja reznog 
nastavka w

maks. 3 lista 80 g/m2 ili jedan  
laminirani dokument (80 mikrona)
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Vremena laminiranja

Veličina folije
Položaj prekidača za 
odabir debljine folije 

e: 80 mikrona

Položaj prekidača za 
odabir debljine folije 

e: 125 mikrona

DIN A4 oko 54 s oko 76 s

DIN A3 oko 75 s oko 105 s

Zaštita od pregrijavanja
Ovaj je uređaj opremljen zaštitom od pregrijavanja.

Ako se motor zbog preopterećenja pregrije, uređaj će se automatski isključiti. 
U tom slučaju izvucite mrežni utikač i pričekajte da se uređaj ohladi na sobnu 
temperaturu. Nakon toga ponovo možete utaknuti utikač u utičnicu i ponovno 
pokrenuti uređaj.

Preporučamo da nakon 2 sata rada uređaj ostavite da se ohladi u trajanju od 
ca. 30 minuta.

Sigurnosne napomene

■■ Uređaj prije uporabe provjerite kako biste ustanovili eventu-
alna vidljiva vanjska oštećenja. Oštećeni uređaj ne puštajte 
u rad. Postoji opasnost od strujnog udara.

■■ Popravke uređaja smiju obavljati isključivo ovlaštena stručna 
poduzeća ili servis za kupce. Nestručno obavljeni popravci 
mogu ozbiljno ugroziti sigurnost korisnika. Osim toga, u tom 
se slučaju gubi i pravo na jamstvo.

■■ Ako dođe do oštećenja mrežnog kabela, isti dajte zamijeniti 
od ovlaštenog stručnog osoblja ili od servisa za kupce, kako 
ne bi došlo do opasnosti.

■■ Uređaj nikada ne koristite s oštećenim mrežnim kabelom. 
Postoji opasnost od strujnog udara.

■■ Ne koristite produžne kabele ili nizove utičnica, koje ne 
odgovaraju potrebnim sigurnosnim odredbama.

■■ Utičnica mora biti lako dostupna, tako da mrežni kabel u 
slučaju opasnosti lako možete iskopčati povlačenjem.
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■■ Ne koristite vanjski uklopni sat ili posebne sustave za daljin-
sko upravljanje uređajem.

■■ Ovaj uređaj smiju koristiti djeca stara 8 godina ili više, kao 
i osobe sa smanjenim fizičkim, senzornim ili mentalnim spo-
sobnostima ili pomanjkanjem iskustva i/ili znanja, ukoliko su 
pod nadzorom ili su primile poduku o sigurnom rukovanju 
uređajem te su razumjele opasnosti koje proizlaze iz upo-
rabe uređaja. Djeca se ne smiju igrati uređajem. Čišćenje 
i servisiranje ne smiju obavljati djeca bez odgovarajućeg 
nadzora.

■■ Postupkom toplog laminiranja principijelno ne laminirajte 
zapaljive materijale, materijale osjetljive na visoke tempera-
ture i/ili topljive materijale, niti crteže na papiru osjetljivom 
na visoke temperature ili na materijalu, čija boja ili kvaliteta 
se mijenjaju pod utjecajem visokih temperatura.

■■ Principijelno ne laminirajte vrijedne, jedinstvene dokumente. 
Iako uređaj odgovara svim uobičajenim sigurnosnim norma-
ma / standardima, funkcionalne smetnje nikada ne mogu 
biti potpuno isključene. Funkcionalne smetnje uređaja za 
laminiranje mogu dovesti do oštećenja dokumenta koji je 
predmet laminiranja.

■■ Djeca ne smiju koristiti ambalažu za igranje. Postoji opasnost 
od gušenja.

■■ Ukoliko je uređaj pao ili je oštećen, više ga ne smijete uklju-
čivati. Uređaj mora provjeriti kvalificirano stručno osoblje i 
eventualno ga popraviti.

■■  Oprez   Upozorenje: Mogućnost strujnog udara ! 
Ne otvarati kućište proizvoda !
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Postavljanje 
Za siguran i besprijekoran rad uređaja mjesto postavljanja mora zadovoljiti 
sljedeće zahtjeve:

■■ Uređaj postavite na čvrstu, ravnu i vodoravnu podlogu.

■■ Uređaj postavite tako da ispred laminatora ima dovoljno slobodnog mjesta 
kako bi folije mogle potpuno izlaziti iz laminatora.

■■ Uređaj ne koristite u vrućem, mokrom ili vrlo vlažnom okruženju niti u blizini 
zapaljivog materijala.

■■ Utičnica mora biti lako dostupna, tako da mrežni kabel u slučaju opasnosti 
lako možete iskopčati povlačenjem.

Rukovanje i rad
U ovom ćete poglavlju pronaći važne napomene u vezi s rukovanjem i radom 
uređaja.

Prikladne folije za laminiranje
Za toplo laminiranje možete koristiti folije širine do 320 mm i debljine od mak-
simalno 125 mikrona. Obratite pažnju na to, da se svaka folija za laminiranje 
može upotrijebiti samo jednom.

NAPOMENA

►► Za toplo laminiranje koristite isključivo folije koje su izričito predviđene za 
toplo laminiranje.

►► Za hladno laminiranje koristite isključivo folije koje su izričito predviđene za 
hladno laminiranje.

►► Imajte na umu da su folije sadržane u opsegu isporuke prikladne isključivo 
za toplo laminiranje.
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Stupnjevi rada

Položaj prekida­
ča za odabir 8

Položaj prekidača 
za odabir debljine 

folije e

Debljina folije za 
laminiranje

Hot 80 > 60 - 80

Hot 125 85 - 125

Cold 125 do 200

NAPOMENA

►► Za fotografije visokog sjaja treba odabrati položaj prekidača “125”, kao i 
odgovarajuću debljinu folije za laminiranje.

Priprema toplog laminiranja
♦♦ Umetnite vodilicu za folije 1 u predviđene rupe na stražnjoj strani laminatora.

♦♦ Otklopite oslonac za dokumente q kako bi se dokumenti mogli ravno uvlačiti 
u otvor za ručno umetanje folije 5.

♦♦ Mrežni utikač laminatora utaknite u mrežnu utičnicu.

♦♦ Prekidač Uklj/Isklj 7 postavite u položaj „ON“ (I).

♦♦ Prebacite prekidač za odabir toplog ili hladnog laminiranja 8 u položaj 
„HOT“ (I).

♦♦ Prekidač za odabir debljine folije e postavite na odgovarajuću vrijednost 
debljine folije (vidi i poglavlje Stupnjevi rada). Svijetli crveni kontrolni 
indikator UKLJ/ISKLJ 9.   
Laminator se zagrijava na radnu temperaturu.

Čim svijetli zeleni indikator „Spreman za rad“ 6, laminator je dostigao radnu 
temperatru.

NAPOMENA

►► Dostizanje radne temperature signalizira zeleni svijetleći indikator „Spreman 
za rad“ 6. Za ravnomjeran rezultat laminiranja preporučujemo da poseb-
no kod tanjih folija (manje od 125 mikrona) i prilikom podešavanja druge 
debljine folije, s postupkom laminiranja započnete tek nakon otprilike 2 - 3 
minute.

►► Zeleni indikator „Spreman za rad“ 6 može se tijekom rada gasiti i ponovno 
paliti. To znači da uređaj održava temperaturu i da se ponovno zagrijava. To 
ne predstavlja kvar uređaja!

♦♦ Dokument koji želite laminirati umetnite u foliju odgovarajuće veličine.
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NAPOMENA

►► Pazite da su svi rubovi dokumenta udaljeni najmanje dva milimetra od ruba 
folije, kao što je prikazano na slici 1.

►► Obratite pažnju na to, da za laminiranje koristite samo jednu foliju. Istu 
prethodno rasklopite na način prikazan na slici 2.

►► Za informacije o postupku laminiranja nastavite čitati poglavlje Postupak 
laminiranja.

Slika 1

Slika 2
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Priprema hladnog laminiranja

POZOR

►► Ostavite uređaj za laminiranje nakon toplog laminiranja da se prvo komplet-
no rashladi, prije nego što započnete sa hladnim laminiranjem. U protivnom 
su valjci u unutrašnjosti uređaja još vrući. Na taj način može doći do ošteće-
nja folije i dokumenta koji laminirate!

♦♦ Umetnite vodilicu za folije 1 u predviđene rupe na stražnjoj strani lamina-
tora.

♦♦ Izvucite oslonac za dokumente q kako bi se dokumenti mogli ravno uvlačiti 
u otvor za ručno umetanje folije 5.

♦♦ Mrežni utikač laminatora utaknite u mrežnu utičnicu.

♦♦ Prekidač Uklj/Isklj 7 postavite u položaj „ON“ (I).

♦♦ Prekidač za odabir toplog ili hladnog laminiranja 8 prebacite u položaj 
„COLD“ (O). 

NAPOMENA

►► Napomena: Za hladno laminiranje prekidač za odabir debljine folije e 
uvijek postavite na 125 mikrona. Sada svijetle crveni indikator UKLJ/ISKLJ 9 
i zeleni indikator „Spreman za rad“ 6.

♦♦ Dokument koji želite laminirati umetnite u foliju odgovarajuće veličine.

NAPOMENA

►► Pazite da su svi rubovi dokumenta udaljeni najmanje dva milimetra od ruba 
folije, kao što je prikazano na slici 1.

►► Obratite pažnju na to, da za laminiranje koristite samo jednu foliju.  
Istu prethodno rasklopite na način prikazan na slici 2.

►► Za informacije o postupku laminiranja nastavite čitati poglavlje Postupak 
laminiranja.
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Postupak laminiranja
♦♦ Foliju postavite na vodilicu za folije 1. Lijevi ili desni rub folije postavite na 

blokadu formata folije 4 (zatvorenom stranom prema naprijed).

♦♦ Gurnite blokadu formata folije 4 sve dok ne postignete odabrani format. 
Na taj ćete način spriječiti koso uvlačenje folije.

NAPOMENA

►► Ako se folija ipak uvlači ukoso, koristite „Funkciju protiv blokiranja“, kao što 
je opisano u poglavlju Funkcija protiv blokiranja (ABS).

♦♦ Foliju lagano gurnite u otvor za ručno umetanje folije 5.

♦♦ Kada foliju gurnete nekoliko centimetara u otvor za ručno umetanje folije 5,  
uređaj će je uvući automatski. Pustite foliju čim primijetite da je uređaj auto-
matski uvlači.

POZOR

►► Pobrinite se da ispred laminatora ostane najmanje 45 cm slobodnog 
prostora.   
U protivnom se folija nakon laminiranja ne može potpuno izbaciti iz uređa-
ja za laminiranje. Laminirana folija može se oštetiti.

♦♦ Gotove laminirane folije izlaze kroz otvor za folije 0 na laminatoru.

NAPOMENA

►► Samo nakon toplog laminiranja: Kada gotova laminirana folija 
izađe iz otvora za folije 0 na laminatoru, folija je vruća i može lako 
promijeniti oblik. Foliju stoga nakon laminiranja ostavite da se ohladi jednu 
minutu, prije nego što je počnete dirati.

►► Za poboljšanje rezultata laminiranja, foliju koja je još vruća možete opte-
retiti pomoću knjige ili nekog drugog teškog i ravnog predmeta. Na taj će 
način folija poprimiti glatku i besprijekornu površinu.

♦♦ Ako ne želite pokrenuti još jedan postupak laminiranja, postavite prekidač 
Uklj/Isklj 7 u položaj „OFF“ (O).

♦♦ Izvucite mrežni utikač iz utičnice.
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Funkcija protiv blokiranja (ABS)
U početku postupka laminiranja folija može biti uvučena koso ili se zaglaviti u 
unutrašnjosti uređaja.

♦♦ Okrenite prekidač protiv blokiranja e u položaj ABS. Folija se više ne 
uvlači.

♦♦ Izvadite foliju i prekidač protiv blokiranja e ponovno okrenite na željenu 
debljinu folije.

♦♦ Ponovo započnite s postupkom laminiranja. 

Funkcija rezanja
Ako želite koristiti funkciju rezanja na vodilici za folije 1, skinite vodilicu za  
folije 1.

♦♦ Ako je potrebno, zaklopite oslonac za dokumente q.

♦♦ Nastavak za rezanje w podesite tako da s vodilicom folije 1 stvori ravnu 
plohu. U tu svrhu vodilicu folije 1 najbolje postavite na stol ili drugu ravnu 
površinu.

♦♦ Gurnite reznu glavu 3 do graničnika (Rezna glava 3 može se gurnuti do 
oba kraja rezne vodilice 2).

♦♦ Otklopite reznu vodilicu 2 na zaobljenoj ručki prema gore i postavite doku-
ment na vodilicu folije 1. Blokirajte dokument pritiskanjem blokade formata 
folije 4 sve dok ne dodiruje obje strane dokumenta.

♦♦ Koristite oznake na mjernoj skali kako biste točno namjestili dokument.

♦♦ Preklopite reznu vodilicu 2 prema dolje sve dok ne ulegne.

♦♦ Papir jednom rukom držite u sigurnom položaju.

♦♦ Za rezanje, reznu glavu 3 drugom rukom pritisnite prema dolje i gurnite je 
u jednom pokrentu preko dokumenta.
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Čišćenje

 Opasnost

Opasnost po život uslijed strujnog udara!

►► Mrežni utikač izvucite iz utičnice, prije nego što započnete s čišćenjem.

►► Osigurajte, da prilikom čišćenja ne dođe do prodiranja vlage u uređaj.

►► Dijelove uređaja nikada ne uranjajte u vodu ili druge tekućine!

►► Nikada ne otvarajte kućište uređaja. U njemu nema upravljačkih elemenata.

POZOR

Moguće oštećenje uređaja.

►► Ne koristite agresivna ili abrazivna sredstva za čišćenje, jer ista mogu 
oštetiti površinu kućišta uređaja. 

♦♦ Očistite površinu kućišta uređaja blago navlaženom krpom i blagim sred-
stvom za pranje posuđa.

Čišćenje unutrašnjosti uređaja:

Prilikom svakog laminiranja na valjcima u unutrašnjosti uređaja za laminiranje 
se taloži nečistoća. Na taj način učinkovitost uređaja za laminiranje vremenom 
opada. Valjke u unutrašnjosti uređaja za laminiranje stoga trebate očistiti nakon 
uporabe uređaja. 

♦♦ Pripremite uređaj kao što je opisano u poglavlju Priprema toplog lami-
niranja, sve dok ne zasvijetli zeleni indikator „Spreman za rad“ 6.

♦♦ Nakon toga u sredinu umetnite preklopljeni list papira DIN A3 (debljine 
maksimalno 1,0 mm) bez folije i s prorezom prema naprijed lagano gurnite 
u otvor za ručno umetanje folije 5.

♦♦ Pustite list, čim primijetite da ga je uređaj počeo automatski uvlačiti. 

Nečistoće na valjcima u unutrašnjem dijelu uređaja za laminiranje sada se lijepe 
za list papira. Papir će izaći kroz otvor za folije 0 na laminatoru.

♦♦ Čišćenje ponovite u više navrata. Pri tom svaki puta koristite novi, čisti list 
papira.

Ako na papiru više ne možete vidjeti nečistoće, to znači da su valjci u unutrašnjo-
sti uređaja za laminiranje čisti.
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Čuvanje
♦♦ Prije pospremanja, uređaj ostavite da se ohladi.

♦♦ Čuvajte uređaj na čistom i suhom mjestu koje nije izloženo neposrednom 
utjecaju sunčeve svjetlosti.

Zbrinjavanje

Zbrinjavanje uređaja
Uređaj nikako ne smijete bacati s običnim kućnim otpadom.    
Ovaj proizvod podliježe europskoj smjernici 2012/19/EU  
(Waste Electrical and Electronic Equipment).

Uređaj zbrinite preko autoriziranog poduzeća za zbrinjavanje ili preko Vaše 
komunalne ustanove za zbrinjavanje otpada. Poštujte aktualno važeće propise. 
U slučaju dvojbe obratite se mjesnom poduzeću za zbrinjavanje otpada.

Zbrinjavanje ambalaže

�Ambalaža štiti uređaj od transportnih oštećenja. Materijali ambalaže odabrani 
su prema ekološkim načelima i načelima zbrinjavanja, te se stoga mogu reciklirati.

�Pazite na oznake na različitim materijalima ambalaže i po potrebi ih zbrinite od-
vojeno. Materijali ambalaže označeni su kraticama (b) i brojkama (a) sljedećeg 
značenja:

1–7: Plastika

20–22: Papir i karton

80–98:  Kompozitni materijali

NAPOMENA

►► Po mogućnosti sačuvajte originalno pakiranje uređaja za vrijeme trajanja 
jamstvenog roka, kako biste uređaj u slučaju korištenja prava na jamstvo 
mogli uredno zapakirati.
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Jamstvo tvrtke Kompernass Handels GmbH
Poštovani kupci,

Za ovaj uređaj odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od datuma kupnje. U 
slučaju nedostataka ovoga proizvoda, Vama pripadaju zakonska prava na teret 
prodavača proizvoda. U nastavku izloženo jamstvo ne ograničava ova zakonska 
prava.

Uvjeti jamstva
Jamstveni rok započinje danom kupnje. Molimo Vas da dobro sačuvate originalni 
račun. Ovaj dokument je potreban kao dokaz o kupnji.

Ako u roku od tri godine od dana kupnje ovog proizvoda dođe do greške u 
materijalu ili izradi, proizvod ćemo - prema našem izboru - besplatno popraviti ili 
zamijeniti. Za takvo ispunjenje jamstvene obaveze potrebno je unutar trogodišnjeg 
roka uređaj s nedostatkom i dokaz o kupnji (račun) predočite i pismeno ukratko 
opisati u čemu se sastoji greška proizvoda i kada se pojavila.

Ako je kvar pokriven našim jamstvom, poslat ćemo Vam popravljen ili novi proizvod. 
Popravkom ili zamjenom proizvoda ne započinje novi jamstveni rok.

Jamstveni rok i zakonsko pravo u slučaju nedostataka
Korištenje prava na jamstvo ne produžuje jamstveni rok. To vrijedi i za zamijenjene 
i popravljene dijelove. Štete i nedostatke koji eventualno postoje već prilikom 
kupnje treba javiti neposredno nakon raspakiranja. Nakon isteka jamstvenog 
roka izvršeni popravci se naplaćuju.

Opseg jamstva
Uređaj je pažljivo proizveden sukladno strogim smjernicama u pogledu kvalitete 
i prije isporuke brižljivo provjeren.

Ovo jamstvo vrijedi za greške u materijalu i izradi. Jamstvo ne obuhvaća dijelove 
proizvoda koji su izloženi normalnom trošenju i stoga se mogu smatrati potrošnim 
dijelovima, niti oštećenja lomljivih dijelova, npr. prekidača, baterija, kalupa za 
pečenje ili dijelova izrađenih od stakla.

Ovo jamstvo propada ako je proizvod oštećen, i ako nije stručno korišten ili ser-
visiran. Za stručno korištenje proizvoda potrebno je točno poštivati sve naputke 
navedene u uputama za uporabu. Uporabne namjene i radnje, koje se u uputama 
ne preporučuju ili na koje se upozorava, obavezno se moraju izbjegavati. 

Proizvod je namijenjen isključivo za privatnu, nekomercijalnu uporabu. Jamstvo 
prestaje vrijediti u slučaju zloporabe, nenamjenskog korištenja, primjene sile i 
zahvata na uređaju koje nije obavila za to ovlaštena podružnica servisa.
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Realizacija u slučaju jamstvenog zahtjeva
Kako bismo zajamčili brzu obradu Vašeg zahtjeva, molimo slijedite sljedeće 
napomene:

■■ Molimo Vas da za sve upite u pripravnosti držite blagajnički račun i broj 
artikla (npr. IAN 12345) kao dokaz o kupnji.

■■ Broj artikla možete pronaći na tipskoj pločici u obliku gravure, na naslovnoj 
stranici Vaših uputa (dolje lijevo) ili u obliku naljepnice na stražnjoj ili donjoj 
strani.

■■ Ako dođe do smetnji u radu ili drugih nedostataka, najprije telefonski ili 
preko elektronske pošte kontaktirajte servisni odjel naveden u nastavku.

■■ Proizvod registriran kao neispravan onda možete zajedno s priloženim do-
kazom o kupnji (blagajnički račun) i s opisom nedostatka i kada se pojavio, 
besplatno poslati na dobivenu adresu servisa.

Na stranici www.lidl-service.com možete preuzeti ove i mnoge druge 
priručnike, videosnimke o proizvodu i softver.

Servis 
	Servis Hrvatska 

Tel.: 0800 777 999 
E-Mail: kompernass@lidl.hr

IAN 297529

Uvoznik
Molimo obratite pozornost na to, da adresa navedena u nastavku nije adresa 
servisa. Najprije kontaktirajte navedenu ispostavu servisa.

Lidl Hrvatska d.o.o. k.d., 
Ulica kneza Ljudevita Posavskog 53, 
HR-10410 Velika Gorica, Hrvatska

Proizvođač: 

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

DE - 44867 BOCHUM

Njemačka

www.kompernass.com
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Въведение
Поздравяваме ви за покупката на вашия нов уред.

Избрали сте висококачествен продукт. Ръководството за потребителя е 
неразделна част от този продукт. То съдържа важни указания относно безо
пасността, употребата и предаването за отпадъци. Преди да използвате 
продукта, се запознайте с всички указания за обслужване и безопасност. 
Използвайте продукта единствено според описанието и за указаните 
области на приложение. Предавайте продукта на трети лица заедно с 
цялата документация.

Употреба по предназначение
Този уред е предназначен единствено за горещо и студено ламиниране 
на документи от хартия или картон в частни домакинства. Освен това е 
възможно рязане на документите. Той не е предназначен за използване с 
други материали. 

Този уред не е предназначен за професионална или промишлена употре-
ба.

Друга или излизаща извън тези рамки употреба се счита за нецелесъо-
бразна. Изключват се претенции от всякакъв вид за щети вследствие на 
нецелесъобразна употреба. Рискът се поема единствено от потребителя.

Окомплектовка на доставката и инспекция 
след транспортиране

Стандартната окомплектовка на доставката включва следните компоненти:

▯▯ Ламинатор със закрепваща се режеща приставка

▯▯ 8 джоба за ламиниране DIN A3 за горещо ламиниране (80 микрона)

▯▯ Настоящото ръководство за потребителя

УКАЗАНИЕ

►► Извадете уреда, джобовете за ламиниране и ръководството за потре-
бителя от кутията.

►► Отстранете всички опаковъчни материали и защитни фолиа от уреда.

►► Проверете доставката за комплектност и видими повреди.

►► При непълна доставка или повреди поради лоша опаковка или щети, 
получени при транспорта, се обърнете към горещата линия на серви-
за (вж. глава Сервизно обслужване).
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Описание на уреда
Фигура A:

1	 Направляваща шина за фолиото (отзад)

2	 Режеща шина

3	 Режеща глава

4	 Фиксатор за формата на фолиото

5	 Прорез за ръчно подаване на фолио

6	 Индикаторна лампичка „в готовност за работа“ (Ready)

7	 Превключвател за включване/изключване

8	 Превключвател за горещо и студено ламиниране (HOT и COLD) 

9	 Индикаторна лампичка за включване/изключване (Power)

0	 Прорез за фолио (отпред) 

q	 Опори за документа

w	 Режеща приставка

Фигура Б:

e	 Превключвател за деблокиране и превключвател за дебелината на фолиото

Технически характеристики

Работно напрежение 220 – 240 V ∼ (променлив ток), 50 Hz

Консумация на ток 1,4 A

Консумирана мощност 300 W

Клас на защита II/

Ширина на фолиото макс. 320 mm

Дебелина на фолиото при 
горещо ламиниране

макс. 125 микрона

Дебелина на фолиото при 
студено ламиниране

макс. 200 микрона

Капацитет на рязане на 
режещата приставка w

макс. 3 листа 80 g/m2 или един 
ламиниран документ (80 микрона)



ULG 300 B1■ 20 │ BG

Времена за ламиниране

Размер на 
фолиото

Положение на прев­
ключвателя за дебе­
лината на фолиото 

e: 80 микрона

Положение на прев­
ключвателя за дебе­
лината на фолиото 

e: 125 микрона

DIN A4 около 54 s около 76 s

DIN A3 около 75 s около 105 s

Защита срещу прегряване
Уредът е оборудван със защита срещу прегряване.

Ако поради претоварване двигателят се загрее твърде силно, уредът се 
изключва автоматично. В такъв случай изключете щепсела от контакта и 
изчакайте, докато уредът се охлади до стайна температура. След това 
можете да включите отново щепсела в електрическата мрежа и да пуснете 
уреда.

Препоръчваме след 2 часа работа да оставите уреда да се охлади за 
около 30 минути.

Указания за безопасност

■■ Преди употреба проверявайте уреда за видими външни 
повреди. Не пускайте в експлоатация повреден уред. 
Съществува опасност от токов удар.

■■ Възлагайте ремонтите на уреда само на оторизирани 
специализирани фирми или на сервизната служба. Не-
компетентно извършените ремонти могат да доведат до 
сериозни опасности за потребителя. Освен това отпада 
правото за изискване на гаранция.

■■ При повреда на мрежовия кабел той трябва да се смени 
от оторизиран специалист или от сервизната служба, 
за да се предотврати опасност.

■■ Никога не използвайте уреда с повреден мрежов кабел. 
Съществува опасност от токов удар.

■■ Не използвайте удължители или разклонители, които не 
отговарят на необходимите предписания за безопасност.
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■■ До контакта трябва да има лесен достъп, за да може при 
необходимост да се изключи лесно мрежовият кабел.

■■ За работа с уреда не използвайте външен таймер или 
отделна система за дистанционно управление.

■■ Този уред може да се използва от деца на възраст над 
8 години, както и от лица с ограничени физически, 
сетивни или умствени възможности или без опит и 
знания, ако са под наблюдение или са инструктирани 
по отношение на безопасната употреба на уреда и 
разбират опасностите, произтичащи от работата с него. 
Не допускайте деца да играят с уреда. Почистването и 
техническото обслужване от страна на потребителя не 
трябва да се извършват от деца без наблюдение.

■■ По принцип горещо ламиниране не трябва да се из-
ползва при възпламеними, чувствителни към нагряване 
и/или топими материали, както и изображения върху 
топлочувствителна хартия респ. материал, чийто цвят 
респ. качество се променят под въздействие на топлина.

■■ По принцип ценни, уникални документи не трябва да 
се ламинират. Въпреки че уредът съответства на всич-
ки общоприети нормативи/стандарти за безопасност, 
неправилно функциониране никога не може да бъде 
изключено изцяло. Неправилно функциониране на 
уреда може да доведе до повреди на документа за 
ламиниране.

■■ Не допускайте деца да играят с опаковъчните материали. 
Съществува опасност от задушаване.

■■ В случай че уредът е падал или е повреден, той не тряб-
ва да се използва повече. Уредът трябва да се провери 
и при необходимост ремонтира от квалифицирани 
специалисти.
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Разполагане 
За безопасна и безаварийна експлоатация на уреда мястото за разполага-
не трябва да отговаря на следните условия:

■■ Разположете уреда върху стабилна, равна и хоризонтална основа.

■■ Разположете уреда така, че пред ламинатора да е на разположение 
достатъчно свободно пространство за цялостно извеждане на джоба  
от ламинатора.

■■ Не използвайте уреда в гореща, мокра или много влажна обстановка 
или в близост до запалими материали.

■■ До контакта трябва да има лесен достъп, за да може при необходи-
мост да се изключи лесно мрежовият кабел.

Обслужване и работа
В тази глава са посочени важни указания относно обслужването и експло-
атацията на уреда.

Подходящи джобове за ламиниране
За горещо ламиниране можете да използвате джобове за ламиниране  
с ширина до 320 mm и максимална дебелина от 125 микрона. Обърнете  
внимание, че всеки джоб може да се използва за ламиниране само  
веднъж.

УКАЗАНИЕ

►► За горещо ламиниране използвайте единствено джобове, които са 
предвидени изрично за горещо ламиниране.

►► За студено ламиниране използвайте единствено джобове, които са 
предвидени изрично за студено ламиниране.

►► Обърнете внимание, че включените в окомплектовката на достав-
ката джобове за ламиниране са подходящи единствено за горещо 
ламиниране.
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Позиции на включване

Положение  
на превключва­
теля 8

Положение на 
превключвателя 

за дебелината на 
фолиото e

Дебелина на фоли­
ото за ламиниране

Hot 80 > 60 – 80

Hot 125 85 – 125

Cold 125 до 200

УКАЗАНИЕ

►► При снимки върху гланцирана фото хартия трябва да се избере 
положение на превключвателя „125“, както и съответната дебелина 
на фолиото за ламиниране.

Подготовка за горещо ламиниране
♦♦ Поставете направляващата шина за фолиото 1 в предвидените за 

целта отвори на задната страна на ламинатора.

♦♦ Отворете опорите за документа q, така че документите да се изтеглят 
хоризонтално в прореза за ръчно подаване на фолио 5.

♦♦ Включете щепсела на ламинатора в контакт.

♦♦ Поставете превключвателя за включване/изключване 7 на „ON“ (I).

♦♦ Поставете превключвателя за горещо и студено ламиниране 8 на 
„HOT“ (I).

♦♦ Поставете превключвателя за дебелината на фолиото e на желаната 
дебелина на фолиото (вж. също глава Позиции на включване). 
Червената индикаторна лампичка за включване/изключване 9 светва. 
Ламинаторът се загрява до работна температура.

Веднага щом зелената индикаторна лампичка „в готовност за работа“ 6 
светне, ламинаторът е достигнал необходимата работна температура.
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УКАЗАНИЕ

►► Достигането на работната температура се индикира чрез светване 
на зелената индикаторна лампичка „в готовност за работа“ 6. За по-
равномерен резултат от ламинирането препоръчваме, в частност при 
по-тънки фолиа (под 125 микрона) и при настройка на друга дебели-
на на фолиото, да започнете ламинирането едва след допълнително 
време за изчакване от около 2 – 3 минути.

►► Междувременно е възможно зелената индикаторна лампичка „в 
готовност за работа“ 6 да угасва и светва отново. Това означава, че 
уредът поддържа температурата и загрява допълнително. Това не е 
неправилно функциониране на уреда!

♦♦ Поставете подлежащия на ламиниране документ в джоб с подходящ 
размер.

УКАЗАНИЕ

►► Внимавайте всички краища на документа да са на разстояние от 
минимум два милиметра спрямо ръба на джоба, както е изобразено 
на фиг. 1.

►► Уверете се, че се използва само един джоб за ламиниране. Разгърне-
те го предварително, както е показано напр. на фиг. 2.

►► За информация относно процеса на ламиниране прочетете глава 
Процес на ламиниране.

Фиг. 1

Фиг. 2
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Подготовка за студено ламиниране

ВНИМАНИЕ

►► След горещо ламиниране първо оставете уреда да се охлади изцяло, 
преди да започнете студено ламиниране. В противен случай ролките 
във вътрешността на уреда са все още горещи. Това може да доведе 
до повреда на джоба и документа за ламиниране!

♦♦ Поставете направляващата шина за фолиото 1 в предвидените за 
целта отвори на задната страна на ламинатора.

♦♦ Отворете опорите за документа q, така че документите да се изтеглят 
хоризонтално в прореза за ръчно подаване на фолио 5.

♦♦ Включете щепсела на ламинатора в контакт.

♦♦ Поставете превключвателя за включване/изключване 7 на „ON“ (I).

♦♦ Поставете превключвателя за горещо и студено ламиниране 8 на 
„COLD“ (О). 

УКАЗАНИЕ

►► Указание: За студено ламиниране винаги поставяйте превключвателя 
за дебелината на фолиото e на 125 mic. Червената индикаторна 
лампичка за включване/изключване 9 и зелената индикаторна лам-
пичка „в готовност за работа“ 6 светват.

♦♦ Поставете подлежащия на ламиниране документ в джоб с подходящ 
размер.

УКАЗАНИЕ

►► Внимавайте всички краища на документа да са на разстояние от 
минимум два милиметра спрямо ръба на джоба, както е изобразено 
на фиг. 1.

►► Уверете се, че се използва само един джоб за ламиниране. Разгърнете 
го предварително, както е показано напр. на фиг. 2.

►► За информация относно процеса на ламиниране прочетете глава 
Процес на ламиниране.
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Процес на ламиниране
♦♦ Поставете джоба върху направляващата шина за фолиото 1. Поста-

вете десния или левия ръб на джоба на фиксатора за формата на 
фолиото 4 (затворена страна напред).

♦♦ Преместете фиксатора за формата на фолиото 4 така, че да се 
достига избраният формат. По този начин се предотвратява изтегляне 
накриво на джоба.

УКАЗАНИЕ

►► Ако въпреки това фолиото бъде изтеглено накриво, използвайте 
„деблокиращата функция“, както е описано в глава Деблокираща 
функция (ABS).

♦♦ След това бавно вкарайте джоба в прореза за ръчно подаване на 
фолио 5.

♦♦ Когато джобът е вкаран няколко сантиметра навътре в прореза за 
ръчно подаване на фолио 5, той се изтегля автоматично по-навътре. 
Пуснете джоба, когато усетите, че той се изтегля автоматично.

ВНИМАНИЕ

►► Внимавайте пред ламинатора да е налице свободно пространство от 
минимум 45 cm. 
В противен случай след ламинирането джобът не може да се изведе 
напълно от ламинатора. Ламинираният джоб може да се повреди.

♦♦ Готовият ламиниран джоб се извежда от прореза за фолио 0 на 
ламинатора.

УКАЗАНИЕ

►► Само след горещо ламиниране: Когато готовият ламиниран 
джоб се извежда от процепа за фолио 0 на ламинатора, той е го-
рещ и може да промени леко формата си. Затова след ламиниране 
оставете ламинирания джоб да се охлади няколко минути, преди да 
го докоснете.

►► За подобряване на резултата от ламинирането можете да притиснете 
горещия джоб с книга, класьор или друг тежък, равен предмет. Така 
повърхността му става безупречно гладка.

♦♦ Когато не желаете да стартирате друг процес на ламиниране, поставе-
те превключвателя за включване/изключване 7 на „OFF“ (O).

♦♦ Изключете щепсела от контакта.
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Деблокираща функция (ABS)
В началото на процеса на ламиниране е възможно изтегляне накриво или 
засядане на джоба за ламиниране във вътрешността на уреда.

♦♦ Завъртете деблокиращия превключвател e на позиция ABS.  
Джобът не се изтегля повече.

♦♦ Извадете джоба за ламиниране и отново завъртете деблокиращия 
превключвател e на желаната дебелина на фолиото.

♦♦ Отново започнете процеса на ламиниране. 

Функция за рязане
Когато желаете да използвате функцията за рязане на направляващата 
шина за фолиото 1, свалете направляващата шина за фолиото 1.

♦♦ При необходимост затворете опорите за документа q.

♦♦ Настройте режещата приставка w така, че да образува хоризонтална 
повърхност с направляващата шина за фолиото 1. За целта най-добре 
поставете направляващата шина за фолиото 1 върху маса или друга 
равна повърхност.

♦♦ Вкарайте режещата глава 3 до упор (режещата глава 3 може да се 
избута до двата края на режещата шина 2).

♦♦ Със закръглената дръжка разгънете режещата шина 2 нагоре и пози-
ционирайте документите върху направляващата шина за фолиото 1.  
Фиксирайте документа, като преместите фиксатора за формата на 
фолиото 4 така, че да докосва двете страни на документа.

♦♦ Използвайте маркировките на мащабната плоча, за да позиционирате 
точно документа.

♦♦ Сгънете режещата шина 2 надолу, за да се фиксира.

♦♦ Дръжте стабилно хартията с една ръка.

♦♦ За отрязване натиснете надолу режещата глава 3 с другата ръка и я 
прокарайте по документа с едно движение.
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Почистване

 Опасност

Опасност за живота, причинена от електрически ток!

►► Изключете мрежовия щепсел от контакта, преди да започнете с 
почистването.

►► Уверете се, че при почистването не прониква влага в уреда.

►► Никога не потапяйте частите на уреда във вода или други течности!

►► Никога не отваряйте корпуса на уреда. В него не се намират никакви 
елементи за обслужване.

ВНИМАНИЕ

Възможно е повреждане на уреда.

►► Не използвайте агресивни или абразивни почистващи препарати, тъй 
като те могат да повредят повърхността на корпуса. 

♦♦ Почистете повърхността на уреда с леко навлажнена кърпа и мек 
миещ препарат.

Почистване на вътрешността на уреда:

При всяко ламиниране по ролките във вътрешността на ламинатора се 
наслагват замърсявания. С течение на времето това води до понижаване 
на ефективността на ламинатора. Затова след употреба е необходимо 
почистване на ролките във вътрешността на ламинатора. 

♦♦ Подгответе уреда съгласно описанието в глава Подготовка за 
горещо ламиниране така, че зелената индикаторна лампичка „в 
готовност за работа“ 6 да светне.

♦♦ След това бавно вкарайте в прореза за ръчно подаване на фолио 5 
сгънат в средата лист DIN A3 (максимална дебелина 1,0 mm) без джоб 
за ламиниране и с прегъвката напред.

♦♦ Пуснете листа, когато усетите, че той се изтегля автоматично. 

Така замърсяванията по ролките във вътрешността на ламинатора се фик-
сират върху листа хартия. Хартията се извежда от прореза за фолио 0 на 
ламинатора.

♦♦ Повторете многократно почистването. Всеки път използвайте нов, чист 
хартиен лист.

Когато по хартията повече не се виждат замърсявания, ролките във вътреш-
ността на ламинатора са чисти.
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Съхранение
♦♦ Оставете уреда да се охлади, преди да го приберете.

♦♦ Съхранявайте уреда на чисто, сухо място, което не е изложено на 
пряка слънчева светлина.

Предаване за отпадъци

Предаване на уреда за отпадъци
В никакъв случай не изхвърляйте уреда с обикновените битови 
отпадъци.  
Този продукт подлежи на европейската директива 2012/19/ЕU 
WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment – Директива за 
отпадъци от електрическо и електронно оборудване).

Предайте уреда за отпадъци чрез лицензирана фирма за управление на 
отпадъци или общинската служба за управление на отпадъците. Спазвайте 
действащите в момента разпоредби. В случай на съмнение се обърнете 
към местния пункт за събиране на отпадъци.

Предаване на опаковката за отпадъци
Опаковката предпазва уреда от повреди при транспортирането. Опаковъч-
ните материали са подбрани от гледна точка на екологичната съвместимост и 
утилизацията и затова могат да се рециклират.

�Ambalaža štiti uređaj od transportnih oštećenja. Materijali ambalaže odabrani 
su prema ekološkim načelima i načelima zbrinjavanja, te se stoga mogu reciklirati.

�Вземете под внимание обозначението върху различните опаковъчни мате-
риали и при необходимост ги събирайте разделно. Опаковъчните матери-
али са обозначени със съкращения (б) и цифри (а) със следното значение:

1 – 7: пластмаси

20 – 22: хартия и картон

80 – 98: композитни материали

УКАЗАНИЕ

►► По възможност запазете оригиналната опаковка за времето на гаран-
ционния срок, за да можете да опаковате правилно уреда, ако се 
наложи да се възползвате от гаранцията.
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Гаранция
Уважаеми клиенти,

за този уред получавате 3 години гаранция от датата на покупката. В случай 
на несъответствие на продукта с договора за продажба Вие имате законно 
право да предявите рекламация пред продавача на продукта при условията 
и в сроковете, определени в чл.112-115* от Закона за защита на потреби-
телите. Вашите права, произтичащи от посочените разпоредби, не се огра-
ничават от нашата по-долу представена търговска гаранция и независимо 
от нея продавачът на продукта отговаря за липсата на съответствие на 
потребителската стока с договора за продажба съгласно Закона за защита 
на потребителите.

Гаранционни условия
Гаранционният срок започва да тече от датата на покупката. Пазете добре 
оригиналната касова бележка. Този документ е необходим като доказа-
телство за покупката. Ако в рамките на три години от датата на закупуване 
на този продукт се появи дефект на материала или производствен дефект, 
продуктът ще бъде безплатно ремонтиран или заменен – по наш избор. 
Гаранцията предполага в рамките на тригодишния гаранционен срок да се 
представят дефектният уред и касовата бележка (касовият бон) и писмено 
да се обясни в какво се състои дефектът и кога е възникнал. Ако дефектът 
е покрит от нашата гаранция, Вие ще получите обратно ремонтирания или 
нов продукт. С ремонта или смяната на продукта не започва да тече нов 
гаранционен срок.

Гаранционен срок и законови претенции при дефекти
Гаранционната услуга не удължава гаранционния срок. Това важи също 
и за сменените и ремонтирани части. За евентуално наличните повреди и 
дефекти още при покупката трябва да се съобщи веднага след разопакова-
нето. Евентуалните ремонти след изтичане на гаранционния срок са срещу 
заплащане.

Обхват на гаранцията
Уредът е произведен грижливо според строгите изисквания за качество и 
добросъвестно изпитан преди доставка. Гаранцията важи за дефекти на 
материала или прsоизводствени дефекти. Гаранцията не обхваща частите 
на продукта, които подлежат на нормално износване, поради което могат 
да бъдат разглеждани като бързо износващи се части (например филтри или 
приставки) или повредите на чупливи части (например прекъсвачи, батерии 
или такива произведени от стъкло). Гаранцията отпада, ако уредът е повреден 
поради неправилно използване или в резултат на неосъществяване на тех-
ническа поддръжка. За правилната употреба на продукта трябва точно да 
се спазват всички указания в упътването за обслужване. 
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Предназначение и действия, които не се препоръчват от упътването за 
експлоатация или за които то предупреждава, трябва задължително да 
се избягват. Продуктът е предназначен само за частна, а не за стопанска 
употреба. При злоупотреба и неправилно третиране, употреба на сила и 
при интервенции, които не са извършени от клона на нашия оторизиран 
сервиз, гаранцията отпада.

Процедура при гаранционен случай
За да се гарантира бърза обработка на Вашия случай, следвайте следните 
указания:

■■ За всички запитвания подгответе касовата бележка и идентификационния 
номер (IAN 297529) като доказателство за покупката.

■■ Вземете артикулния номер от фабричната табелка.

■■ При възникване на функционални или други дефекти първо се свържете 
по телефона или чрез имейл с долупосочения сервизен отдел. След това 
ще получите допълнителна информация за уреждането на Вашата 
рекламация.

■■ След съгласуване с нашия сервиз можете да изпратите дефектния продукт 
на посочения Ви адрес на сервиза безплатно за Вас, като приложите 
касовата бележка (касовия бон) и посочите в какво се състои дефектът 
и кога е възникнал. За да се избегнат проблеми с приемането и допъл-
нителни разходи, задължително използвайте само адреса, който Ви 
е посочен. Осигурете изпращането да не е като експресен товар или 
като друг специален товар. Изпратете уреда заедно с всички принад-
лежности, доставени при покупката, и осигурете достатъчно сигурна 
транспортна опаковка.

Ремонтен сервиз / извънгаранционно обслужване
Ремонти извън гаранцията можете да възложите на клона на нашия сервиз 
срещу заплащане. Той с удоволствие ще Ви направи предварителна калку-
лация. Можем да обработваме само уреди, които са достатъчно опаковани 
и изпратени с платени транспортни разходи.
Внимание: Изпратете Вашия уред на клона на нашия сервиз почистен и с 
указание за дефекта. Уредите, изпратени с неплатени транспортни разходи – 
с наложен платеж, като експресен или друг специален товар – не се приемат.

Ние ще извършим безплатно изхвърлянето на изпратените от Вас дефектни 
уреди.



ULG 300 B1■ 32 │ BG

Сервизно обслужване
	България 
Тел.: 00800 111 4920 
Е-мейл:kompernass@lidl.bg

IAN 297529

Вносител
Моля, обърнете внимание, че следващият адрес не е адрес на сервиза. 
Първо се свържете с горепосочения сервизен център.

Kompernass HANDELS GmbH

Burgstrasse 21

DE - 44867 BOCHUM

Германия

www.kompernass.com

* �Чл. 112.

(1) �При несъответствие на потребителската стока с договора за продажба потре-
бителятима право да предяви рекламация, като поиска от продавача да приведе 
стоката в съответствие с договора за продажба. В този случай потребителят 
може да избира между извършване на ремонт на стоката или замяната й с 
нова, освен ако това е невъзможно или избраният от него начин за обезщетение 
е непропорционален в сравнение с другия.

(2) �Смята се, че даден начин за обезщетяване на потребителя е непропорциона-
лен, ако неговото използване налага разходи на продавача, които в сравнение 
с другия начин на обезщетяване са неразумни, като се вземат предвид:

1. �стойността на потребителската стока, ако нямаше липса на несъответствие;

2. значимостта на несъответствието;

3. �възможността да се предложи на потребителя друг начин на обезщетяване, 
който не е свързан със значителни неудобства за него. 

Чл. 113. 
(1) �Когато потребителската стока не съответства на договора за продажба, прода-

вачът е длъжен да я приведе в съответствие с договора за продажба.

(2) �Привеждането на потребителската стока в съответствие с договора за продажба 
трябва да се извърши в рамките на един месец, считано от предявяването на 
рекламацията от потребителя.

(3) �След изтичането на срока по ал. 2 потребителят има право да развали договора 
и да му бъде възстановена заплатената сума или да иска намаляване на цената 
на потребителската стокасъгласно чл. 114.
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(4) �Привеждането на потребителската стока в съответствие с договора за продажба 
е безплатно за потребителя. Той не дължи разходи за експедиране на потреби-
телската стока или за материали и труд, свързани с ремонта й, и не трябва да 
понася значителни неудобства.

(5) �Потребителят може да иска и обезщетение за претърпените вследствие на 
несъответствието вреди.

Чл. 114. 
(1) �При несъответствие на потребителската стока с договора за продажба и когато 

потребителят не е удовлетворен от решаването на рекламацията по чл. 113,  
той има право на избор между една от следните възможности: 1. разваляне 
на договора и възстановяване на заплатената от него сума; 2. намаляване на 
цената.

(2) �Потребителят не може да претендира за възстановяване на заплатената сума 
или за намаляване цената на стоката, когато търговецът се съгласи да бъде 
извършена замяна на потребителската стока с нова или да се поправи стоката 
в рамките на един месец от предявяване на рекламацията от потребителя.

(3) �Търговецът е длъжен да удовлетвори искане за разваляне на договора и да 
възстанови заплатената от потребителя сума, когато след като е удовлетворил 
три рекламации на потребителя чрез извършване на ремонт на една и съща 
стока, в рамките на срока на гаранцията по чл. 115, е налице следваща поява 
на несъответствие на стоката с договора за продажба. (4) (Предишна ал. 
3 - ДВ, бр. 61 от 2014 г., в сила от 25.07.2014 г.) Потребителят не може да 
претендира за разваляне на договора, ако несъответствието на потребителската 
стока с договора е незначително.

Чл. 115. 
(1) �Потребителят може да упражни правото си по този раздел в срок до две години, 

считано от доставянето на потребителската стока.

(2) �Срокът по ал. 1 спира да тече през времето, необходимо за поправката или 
замяната на потребителската стока или за постигане на споразумение между 
продавача и потребителя за решаване на спора.

(3) �Упражняването на правото на потребителя по ал. 1 не е обвързано с никакъв 
друг срок за предявяване на иск, различен от срока по ал. 1.
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Gerätes.

Sie haben sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. Die Bedie-
nungsanleitung ist Bestandteil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 
das Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Gerät ist ausschließlich zum Heiß- und Kaltlaminieren von Dokumenten 
aus Papier oder Pappe in privaten Haushalten bestimmt. Desweiteren kann man 
die Dokumente schneiden. Es ist nicht zur Verwendung mit anderen Materialien 
bestimmt. 

Dieses Gerät ist nicht für den gewerblichen oder industriellen Einsatz bestimmt.

Eine andere oder darüber hinausgehende Benutzung gilt als nicht bestimmungs-
gemäß. Ansprüche jeglicher Art wegen Schäden aus nicht bestimmungsgemäßer 
Verwendung sind ausgeschlossen. Das Risiko trägt allein der Benutzer.

Lieferumfang und Transportinspektion
Das Gerät wird standardmäßig mit folgenden Komponenten geliefert:

▯▯ Laminiergerät mit ansteckbarem Schneideaufsatz

▯▯ 8x Folientaschen DIN A3 zum Heißlaminieren (80 Mikron)

▯▯ Diese Bedienungsanleitung

HINWEIS

►► Entnehmen Sie das Gerät, die Folientaschen und die Bedienungsanleitung 
aus dem Karton.

►► Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial und Schutzfolien vom Gerät.

►► Prüfen Sie die Lieferung auf Vollständigkeit und auf sichtbare Schäden.

►► Bei einer unvollständigen Lieferung oder Schäden infolge mangelhafter 
Verpackung oder durch Transport wenden Sie sich an die Service-Hotline 
(siehe Kapitel Service).
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Gerätebeschreibung
Abbildung A:

1	 Folienführungsschiene (hinten)

2	 Schneideschiene

3	 Schneidekopf

4	 Folienformat-Arretierung

5	 Schlitz für manuelle Folienzufuhr

6	 Indikationsleuchte „Betriebsbereit“ (Ready)

7	 EIN-/AUS-Schalter

8	 Wahlschalter für Heiß- und Kaltlaminieren (HOT und COLD) 

9	 EIN-/AUS-Indikationsleuchte (Power)

0	 Folien-Schlitz (vorne)

q	 Dokumentstützen

w	 Schneideaufsatz

Abbildung B:

e	 Anti-Blockier-Schalter und Folienstärke-Schalter

Technische Daten

Betriebsspannung 220 - 240 V ∼ (Wechselstrom), 50 Hz

Stromaufnahme 1,4 A

Leistungsaufnahme 300 W

Schutzklasse II / 

Folienbreite max. 320 mm

Folienstärke Heißlaminieren max. 125 Mikron

Folienstärke Kaltlaminieren max. 200 Mikron

Schneidekapazität des 
Schneideaufsatzes w

max. 3 Blatt 80g/m2 oder ein  
laminiertes Dokument (80 Mikron)

Laminierzeiten

Foliengröße
Stellung Folienstärke-
Schalter e: 80 Mikron

Stellung Folienstärke-
Schalter e: 125 Mikron

DIN A4 ca. 54 s ca. 76 s

DIN A3 ca. 75 s ca. 105 s
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Überhitzungsschutz
Dieses Gerät ist mit einem Überhitzungsschutz ausgestattet.

Wenn der Motor aufgrund von Überlastung zu heiß wird, schaltet sich das 
Gerät automatisch aus. Ziehen Sie in diesem Fall den Netzstecker und warten 
Sie, bis sich das Gerät auf die Raumtemperatur abgekühlt hat. Sie können dann 
den Netzstecker wieder mit dem Stromnetz verbinden und das Gerät wieder in 
Betrieb nehmen.

Wir empfehlen, nach 2 Stunden Betrieb das Gerät für ca. 30 Minuten abkühlen 
zu lassen.

Sicherheitshinweise

■■ Kontrollieren Sie das Gerät vor der Verwendung auf äußere 
sichtbare Schäden. Nehmen Sie ein beschädigtes Gerät 
nicht in Betrieb. Es besteht Stromschlaggefahr.

■■ Lassen Sie Reparaturen am Gerät nur von autorisierten 
Fachbetrieben oder dem Kundenservice durchführen. Durch 
unsachgemäße Reparaturen können erhebliche Gefahren für 
den Benutzer entstehen. Zudem erlischt der Garantieanspruch.

■■ Bei Beschädigung des Netzkabels lassen Sie dieses von 
autorisiertem Fachpersonal oder dem Kundenservice aus-
tauschen, um Gefährdungen zu vermeiden.

■■ Benutzen Sie das Gerät niemals mit einem fehlerhaftem 
Netzkabel. Es besteht Stromschlaggefahr.

■■ Benutzen Sie keine Verlängerungskabel oder Steckdosenleis-
ten, die nicht den erforderlichen Sicherheitsbestimmungen 
entsprechen.

■■ Die Steckdose muss leicht zugänglich sein, so dass das 
Netzkabel notfalls leicht abgezogen werden kann.

■■ Benutzen Sie keine externe Zeitschaltuhr oder ein separates 
Fernwirksystem, um das Gerät zu betreiben.



ULG 300 B1 DE│AT│CH │ 39 ■

■■ Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie 
von Personen mit verringerten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und 
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden 
und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder 
dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

■■ Heißlaminieren Sie grundsätzlich keine entzündlichen, hitze-
empfindlichen und / oder schmelzbaren Materialien und 
keine Zeichnungen auf wärmeempfindlichem Papier bzw. 
Material, dessen Farbe bzw. Qualität sich durch Hitzeein-
wirkung verändert.

■■ Laminieren Sie grundsätzlich keine wertvollen, einzigartigen 
Dokumente. Obwohl das Gerät allen gängigen Sicherheits- 
normen / -standards entspricht, können Fehlfunktionen niemals 
völlig ausgeschlossen werden. Fehlfunktionen des Gerätes 
können zu Beschädigungen am zu laminierenden Dokument 
führen.

■■ Verpackungsmaterialien dürfen nicht zum Spielen von Kindern 
verwendet werden. Es besteht Erstickungsgefahr.

■■ Falls das Gerät heruntergefallen oder beschädigt ist, dürfen 
Sie es nicht mehr in Betrieb nehmen. Lassen Sie das Gerät 
von qualifiziertem Fachpersonal überprüfen und gegebe-
nenfalls reparieren.
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Aufstellen 
Für einen sicheren und fehlerfreien Betrieb des Gerätes muss der Aufstellort 
folgende Voraussetzungen erfüllen:

■■ Stellen Sie das Gerät auf eine feste, flache und waagerechte Unterlage auf.

■■ Das Gerät so aufstellen, dass vor dem Laminiergerät ausreichend Platz frei 
ist, dass die Folientasche vollständig aus dem Laminiergerät ausgegeben 
werden kann.

■■ Betreiben Sie das Gerät nicht in einer heißen, nassen oder sehr feuchten 
Umgebung oder in der Nähe von brennbarem Material.

■■ Die Steckdose muss leicht zugänglich sein, so dass das Netzkabel notfalls 
leicht abgezogen werden kann.

Bedienung und Betrieb
In diesem Kapitel erhalten Sie wichtige Hinweise zur Bedienung und zum Betrieb 
des Gerätes.

Geeignete Folientaschen
Sie können zum Heißlaminieren Folientaschen mit einer Breite von bis zu 320 mm 
und einer Stärke von maximal 125 Mikron benutzen. Beachten Sie, dass jede 
Folientasche nur einmal zum Laminieren verwendet werden kann.

HINWEIS

►► Verwenden Sie zum Heißlaminieren ausschließlich Folientaschen, die 
ausdrücklich zum Heißlaminieren vorgesehen sind.

►► Verwenden Sie zum Kaltlaminieren ausschließlich Folientaschen, die aus-
drücklich zum Kaltlaminieren vorgesehen sind.

►► Beachten Sie, dass die im Lieferumfang enthaltenen Folientaschen aus-
schließlich zum Heißlaminieren geeignet sind.
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Schaltstufen

Stellung  
Wahlschalter 8

Stellung Folienstärke-
Schalter e

Laminierfolienstärke

Hot 80 > 60 - 80

Hot 125 85 - 125

Cold 125 bis 200

HINWEIS

►► Bei Hochglanz-Fotos sollten Sie Schalterstellung “125”, sowie die  
entsprechende Laminierfolienstärke wählen.

Heißlaminieren vorbereiten
♦♦ Stecken Sie die Folienführungsschiene 1 in die dafür vorgesehenen Löcher auf 

der Rückseite des Laminiergerätes.

♦♦ Klappen Sie die Dokumentstützen q heraus, damit die Dokumente gerade 
in den Schlitz für manuelle Folienzufuhr 5 eingezogen werden.

♦♦ Stecken Sie den Netzstecker des Laminiergerätes in eine Netzsteckdose.

♦♦ Stellen Sie den Ein-/Aus-Schalter 7 auf „ON“ (I).

♦♦ Stellen Sie den Wahlschalter für Heiß- und Kaltlaminieren 8 auf „HOT“ (I).

♦♦ Stellen Sie den Folienstärke-Schalter e auf die gewünschte Folienstärke ein 
(siehe auch Kapitel Schaltstufen). Die rote EIN-/AUS-Indikationsleuchte 9 
leuchtet nun. 
Das Laminiergerät erwärmt sich auf Betriebstemperatur.

Sobald die grüne Indikationsleuchte „Betriebsbereit“ 6 leuchtet, hat das Lami-
niergerät seine Betriebstemperatur erreicht.

HINWEIS

►► Das Erreichen der Betriebstemperatur wird durch Aufleuchten der grünen 
Indikationsleuchte „Betriebsbereit“ 6 angezeigt. Für ein gleichmäßigeres 
Laminierergebnis empfehlen wir, insbesondere bei dünneren Folien (unter 
125 Mikron) und beim Einstellen einer anderen Folienstärke, erst nach einer 
zusätzlichen Wartezeit von ca. 2 - 3 Minuten mit dem Laminiervorgang zu 
beginnen.

►► Es kann zwischendurch immer wieder sein, dass die grüne Indikationsleuchte 
„Betriebsbereit“ 6 erlischt und wieder aufleuchtet. Dies bedeutet, dass 
das Gerät die Temperatur hält und nachheizt. Dies ist keine Fehlfunktion des 
Gerätes!

♦♦ Legen Sie das zu laminierende Dokument in eine Folientasche passender 
Größe ein.
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HINWEIS

►► Achten Sie darauf, dass alle Ränder des Dokuments mindestens zwei  
Millimeter Abstand zum Rand der Folientasche haben müssen, wie in  
Abb. 1 dargestellt.

►► Beachten Sie, dass Sie lediglich eine Folie zum Laminieren verwenden. 
Klappen Sie diese vorher auf, wie beispielsweise in Abb. 2 dargestellt.

►► Für Informationen zum Laminiervorgang lesen Sie bitte weiter im Kapitel 
Laminiervorgang.

Abb. 1

Abb. 2
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Kaltlaminieren vorbereiten

ACHTUNG

►► Lassen Sie das Laminiergerät nach dem Heißlaminieren erst komplett 
abkühlen, bevor Sie mit dem Kaltlaminieren beginnen. Anderenfalls sind die 
Rollen im Inneren des Gerätes noch heiß. Dadurch können die Folientasche 
und das zu laminierende Dokument beschädigt werden!

♦♦ Stecken Sie die Folienführungsschiene 1 in die dafür vorgesehenen Löcher 
auf der Rückseite des Laminiergerätes.

♦♦ Ziehen Sie die Dokumentstützen q heraus, damit die Dokumente gerade in 
den Schlitz für manuelle Folienzufuhr 5 eingezogen werden.

♦♦ Stecken Sie den Netzstecker des Laminiergerätes in eine Netzsteckdose ein.

♦♦ Stellen Sie den Ein-/Aus-Schalter 7 auf „ON“ (I).

♦♦ Stellen Sie den Wahlschalter für Heiß- und Kaltlaminieren 8 auf „COLD“ (O). 

HINWEIS

►► Hinweis: Stellen Sie zum Kaltlaminieren den Folienstärke-Schalter e immer 
auf 125 mic. 
Die rote EIN- / AUS-Indikationsleuchte 9 und die grüne Indikationsleuchte 
„Betriebsbereit“ 6 leuchten nun.

♦♦ Legen Sie das zu laminierende Dokument in eine Folientasche passender Größe 
ein.

HINWEIS

►► Achten Sie darauf, dass alle Ränder des Dokuments mindestens zwei  
Millimeter Abstand zum Rand der Folientasche haben müssen, wie in  
Abb. 1 dargestellt.

►► Beachten Sie, dass Sie lediglich eine Folie zum Laminieren verwenden. 
Klappen Sie diese vorher auf, wie beispielsweise in Abb. 2 dargestellt.

►► Für Informationen zum Laminiervorgang lesen Sie bitte weiter im Kapitel 
Laminiervorgang.
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Laminiervorgang
♦♦ Legen Sie die Folientasche auf die Folienführungsschiene 1. Legen Sie die 

rechte oder linke Kante der Folientasche an die Folienformat-Arretierung 4 
an (geschlossene Seite voran).

♦♦ Schieben Sie die Folienformat-Arretierung 4 so weit zusammen, bis das 
gewählte Format erreicht ist. So verhindern Sie, dass die Folientasche schräg 
eingezogen wird.

HINWEIS

►► Wird die Folie dennoch schräg eingezogen, benutzen Sie die „Anti-Blockier-
Funktion“, wie in Kapitel Anti-Blockier-Funktion (ABS) beschrieben.

♦♦ Schieben Sie die Folientasche nun langsam in den Schlitz für manuelle 
Folienzufuhr 5.

♦♦ Wenn Sie die Folientasche einige Zentimeter weit in den Schlitz für manuelle 
Folienzufuhr 5 eingeschoben haben, wird sie automatisch weiter eingezogen. 
Lassen Sie die Folientasche los, sobald Sie merken, dass sie automatisch 
eingezogen wird.

ACHTUNG

►► Sorgen Sie dafür, dass vor dem Laminiergerät mindestens 45 cm Platz frei 
bleiben. 
Anderenfalls kann die Folientasche nach dem Laminieren nicht vollständig 
aus dem Laminiergerät ausgegeben werden. Die laminierte Folientasche 
kann beschädigt werden.

♦♦ Die fertig laminierte Folientasche wird aus dem Folien-Schlitz 0 des Laminier-
gerätes ausgegeben.

HINWEIS

►► Nur nach dem Heißlaminieren: Wird die fertig laminierte Folie 
aus dem Folien-Schlitz 0 des Laminiergerätes ausgegeben, ist sie heiß 
und kann leicht ihre Form verändern. Lassen Sie die Folientasche daher 
nach dem Laminieren zunächst eine Minute lang abkühlen, bevor Sie sie 
berühren.

►► Um das Laminierergebnis zu verbessern, können Sie die noch heiße Folien-
tasche mit einem Buch, einem Aktenordner oder einem anderen schweren, 
glatten Gegenstand beschweren. So erhält sie eine glatte, makellose 
Oberfläche.

♦♦ Wenn Sie keinen weiteren Laminiervorgang starten wollen, stellen Sie den 
Ein-/Aus-Schalter 7 auf „OFF“ (O).

♦♦ Ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose.
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Anti-Blockier-Funktion (ABS)
Zu Beginn des Laminiervorgangs kann die Folientasche schräg eingezogen 
werden oder sich im Geräteinneren verhaken.

♦♦ Drehen Sie den Anti-Blockier-Schalter e auf die Position ABS. Die Folie wird 
nicht weiter eingezogen.

♦♦ Entnehmen Sie die Folientasche und drehen Sie den Anti-Blockier-Schalter e 
wieder auf die gewünschte Folienstärke.

♦♦ Beginnen Sie erneut mit dem Laminiervorgang. 

Schneidfunktion
Wenn Sie die Schneidfunktion an der Folienführungsschiene 1 benutzen wollen, 
nehmen Sie die Folienführungsschiene 1 ab.

♦♦ Klappen Sie, wenn nötig die Dokumentstützen q ein.

♦♦ Stellen Sie den Schneideaufsatz w so ein, dass er eine gerade Fläche mit 
der Folienführungsschiene 1 bildet. Legen Sie die Folienführungsschiene 1 
dafür am besten auf einen Tisch oder eine andere ebene Fläche.

♦♦ Schieben Sie den Schneidekopf 3 bis zum Anschlag (Der Schneidekopf 3 
kann bis zu beiden Enden der Schneideschiene 2 geschoben werden).

♦♦ Klappen Sie die Schneideschiene 2 am gerundeten Griff nach oben und 
positionieren Sie die Dokumente auf der Folienführungsschiene 1. 
Arretieren Sie das Dokument, indem Sie die Folienformat-Arretierung 4 
zusammenschieben, bis sie beide Seiten des Dokumentes berührt.

♦♦ Benutzen Sie die Markierungen auf der Maßstabtafel, um Ihr Dokument 
exakt auszurichten.

♦♦ Klappen Sie die Schneideschiene 2 nach unten, so dass sie einrastet.

♦♦ Halten Sie das Papier mit einer Hand in sicherer Position.

♦♦ Zum Schneiden drücken Sie den Schneidekopf 3 mit der anderen Hand 
nach unten und schieben Sie ihn in einem Zug über das Dokument.
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Reinigung

 Gefahr

Lebensgefahr durch elektrischen Strom!

►► Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie mit der Reinigung 
beginnen.

►► Stellen Sie sicher, dass bei der Reinigung keine Feuchtigkeit in das Gerät 
eindringt.

►► Tauchen Sie die Geräteteile niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten!

►► Öffnen Sie niemals das Gehäuse des Geräts. Es befinden sich keinerlei 
Bedienelemente darin.

ACHTUNG

Mögliche Beschädigung des Gerätes.

►► Verwenden Sie keine aggressiven oder scheuernden Reinigungsmittel, da 
diese die Gehäuseoberfläche angreifen können. 

♦♦ Reinigen Sie die Gehäuseoberfläche mit einem leicht feuchten Tuch und 
einem milden Spülmittel.

Reinigen des Geräteinneren:

Bei jedem Laminieren lagern sich Verunreinigungen auf den Rollen im Inneren 
des Laminiergerätes ab. Dadurch sinkt die Leistungsfähigkeit des Laminiergerätes 
im Laufe der Zeit. Sie sollten die Rollen im Inneren des Laminiergerätes daher 
nach dem Gebrauch reinigen. 

♦♦ Bereiten Sie das Gerät so weit vor, wie im Kapitel Heißlaminieren  
vorbereiten beschrieben, bis die grüne Indikationsleuchte „Betriebsbereit“ 6 
leuchtet.

♦♦ Führen Sie dann ein in der Mitte gefaltetes Blatt DIN A3-Papier (Stärke 
maximal 1,0 mm) ohne Folientasche und mit dem Falz voran langsam in den 
Schlitz für manuelle Folienzufuhr 5 ein.

♦♦ Lassen Sie das Blatt los, sobald Sie merken, dass es automatisch eingezogen 
wird. 

Die Verunreinigungen auf den Rollen im Inneren des Laminiergerätes setzen sich 
nun auf dem Blatt Papier fest. Das Papier wird aus dem Folien-Schlitz 0 des 
Laminiergerätes ausgegeben.

♦♦ Wiederholen Sie die Reinigung mehrmals. Nehmen Sie bei jedem Mal ein 
neues, sauberes Blatt Papier.

Wenn Sie auf dem Papier keine Verunreinigungen mehr sehen, sind die Rollen im 
Inneren des Laminiergerätes sauber.
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Aufbewahrung
♦♦ Lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie es verstauen.

♦♦ Lagern Sie das Gerät an einem sauberen, trockenen Ort ohne direkte  
Sonneneinstrahlung.

Entsorgung

Entsorgung des Gerätes
Werfen Sie das Gerät keinesfalls in den normalen Hausmüll.  
Dieses Produkt unterliegt der europäischen Richtlinie 2012/19/EU 
(Waste Electrical and Electronic Equipment).

Entsorgen Sie das Gerät über einen zugelassenen Entsorgungsbetrieb oder über 
Ihre kommunale Entsorgungseinrichtung. Beachten Sie die aktuell geltenden 
Vorschriften. Setzen Sie sich im Zweifelsfall mit Ihrer Entsorgungseinrichtung in 
Verbindung.

Entsorgung der Verpackung

�Die Verpackung schützt das Gerät vor Transportschäden. Die Verpackungsmateria-
lien sind nach umweltverträglichen und entsorgungstechnischen Gesichtspunkten 
ausgewählt und deshalb recyclebar.

�Beachten Sie die Kennzeichnung auf den verschiedenen Verpackungsmaterialien 
und trennen Sie diese gegebenenfalls gesondert. Die Verpackungsmaterialien 
sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (b) und Ziffern (a) mit folgender Bedeutung:

1–7: Kunststoffe

20–22: Papier und Pappe

80–98:  Verbundstoffe

HINWEIS

►► Heben Sie wenn möglich die Originalverpackung während der Garantiezeit 
des Gerätes auf, um das Gerät im Garantiefall ordnungsgemäß verpacken 
zu können.
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Garantie der Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von 
Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts gesetz-
liche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden 
dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Original–
Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Garantieleistung setzt voraus, dass 
innerhalb der Drei-Jahres-Frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) 
vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte 
oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schäden 
und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor 
Auslieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden können oder für Beschädigungen 
an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus, Backformen oder Teile die aus 
Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind alle 
in der Bedienungsanleitung aufgeführten Anweisungen genau einzuhalten.
Verwendungszwecke und Handlungen, von denen in der Bedienungsanleitung 
abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, Gewaltanwen-
dung und bei Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten Service-Niederlassung 
vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.
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Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte 
den folgenden Hinweisen:

■■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer (z. B. 
IAN 12345) als Nachweis für den Kauf bereit.

■■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild, einer Gravur, auf 
dem Titelblatt ihrer Anleitung (unten links) oder als Aufkleber auf der Rück- 
oder Unterseite.

■■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie zunächst 
die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.

■■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kauf-
belegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann 
er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift 
übersenden.

Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Software herunterladen.

Service
	Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (Kostenfrei aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

	Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.at

	Service Schweiz 
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min., Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 297529

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist. Kontak-
tieren Sie zunächst die benannte Servicestelle.

Kompernass HANDELS GmbH

Burgstrasse 21

DE - 44867 BOCHUM

Deutschland

www.kompernass.com
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